ԱՄՓՈՓԱԹԵՐԹԻԿ
“2013թ. դեկտեմբերի 2-ի` Հայաստանի Հանրապետության կառավարության  և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության միջև զինվորական սուրհանդակափոստային կապի ոլորտում համագործակցության մասին համաձայնագրում փոփոխություններ կատարելու մասին” արձանագրության նախագծի մասին ՀՀ շահագրգիռ գերատեսչությունների կարծիքների վերաբերյալ 
	Կարծիքի հեղինակ /գերատեսչությունը, գրության ամսաթիվը/
	Կարծիքի բովանդակությունը
	Եզրակացությունը

	ՀՀ Նախագահի աշխատակազմ

/29.09.2017թ. թիվ Ղ2326/
	Սկզբունքային դիտողություններ և առաջարկություններ չկան:
	

	ՀՀ արդարադատության նախարարություն

/ 24.05.2017թ. թիվ 02/14/8770-17
	Արձանագրության նախագծի 4-րդ հոդվածով նախատեսվում է “հանել Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածի երկրորդ և վեցերորդ պարբերությունները”, մինչդեռ Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածը   6-րդ պարբերություն չունի, ուստի առաջարկվում է վերախմբագրել արձանագրության նախագծի 4-րդ հոդվածը: 
	Չի ընդունվում, հաշվի առնելով տեխնիկական վրիպման հետևանքով 2013թ. ստորագրված Համաձայնագրի պատճենի թերթերից մեկի բացակայությունը: 6-րդ հոդվածը առկա է, որում էլ շարադրված է հիշյալ 6-րդ պարբերությունը:

	ՀՀ ֆինանսների նախարարություն

/30.05.2017թ. թիվ 04/5-2/9640-17
	Արձանագրության նախագծի վերաբերյալ իրենց իրավասությունների շրջանակներում դիտողություններ և առաջարկություններ չունեն:
	Ընդունվել է ի գիտություն:

	
	Միևնույն ժամանակ առաջարկվում է նկատի ունենալով, այն փաստը, որ նախագծի 1-ին հոդվածի համաձայն Համաձայնագրի 2-րդ հոդվածում նախատեսվում է կատարել նաև համապատասխան լրացում, այլ ոչ թե միայն որոշակի փոփոխություններ, ապա առաջարկվում է Նախագծի վերնագրում “կապի բնագավառում համագործակցության մասին համաձայնագրի մեջ փոփոխություններ” բառերը փոխարինել “կապի բնագավառում համագործակցության մասին համաձայնագրում փոփոխություններ և լրացում” բառերով` միաժամանակ Նախագծի վերնագիրը համապատասխանեցնելով Համաձայնագրի վերնագրին:
	Չի ընդունվում: Փոփոխություն հասկացությունն իր մեջ ներառում է նաև լրացումներ: Փաստաթղթի վերնագիրը, անվանումն արդեն համաձայնեցվել է ռուսական կողմի հետ: Անհրաժեշտ է նշել, որ նշված հարցի առնչությամբ ՀՀ ԱԳՆ-ն և արդարադատության նախարարությունը առարկություններ չունեն:  


	
	Նախագծի նախաբանի 2-րդ պարբերության “համապատասխան” բառը փոխարինել ”հիմք ընդունելով” բառերով, իսկ “հոդվածի” բառը` “հոդվածը” բառով:
	Չի ընդունվում, քանի որ դիտողությունը զուտ խմբագրական բնույթի է և խմբագրված տեքստն արդեն համաձայնեցվել է ռուսաստանյան կողմի հետ և ԱԳՆ ու արդարադատության նախարարությունը առարկություններ չունեն: 

	
	Հիմք ընդունելով “Պետական սուրհանդակային կապի մասին” ՀՀ օրենքի 1-ին մասը, Նախագծի 1-ին հոդվածի “փոխանցման/առաքման/” բառերից հետո լրացնել “և երաշխիքային պահպանվածության” բառերը:
	Չնայած այն հանգամանքի, որ հիշյալ դրույթն արդեն արտացոլված է Համաձայնագրի 5-րդ հոդվածի ա) ենթակետում, ընդունվում է:

Սույն առաջարկը ՀՀ ՊՆ-ն կներկայացնի ռուսական կողմին նախագծի տեքստի փոխհամաձայնեցման ընթացքում:

	
	Նախագծի 1-ին և 5-րդ հոդվածներում համապատասխանաբար “պետության օրենսդրությանը” բառերը փոխարինել “ազգային օրենսդրությանը” բառերով և “պետության օրենսդրությամբ” բառերը փոխարինել “ազգային օրենսդրությամբ” բառերով:
	Չի ընդունվում, քանի որ Արձանագրությանը Կողմերն են` ՀՀ կառավարությունը և ՌԴ կառավարությունը, հետևաբար, չի կարող լինել կառավարությունների ազգային օրենսդրություն: 



	
	Նախագծի 2-րդ հոդվածում նախատեսել Կողմերի լիազորված մարմինների փոփոխության մասին միմյանց ծանուցման ժամկետ:
	Չի ընդունվում, քանի որ խմբագրված տեքստն արդեն համաձայնեցվել է ռուսաստանյան կողմի հետ և ԱԳՆ ու արդարադատության նախարարությունը առարկություններ չունեն: Բացի այդ, Համաձայնագրի 3-րդ հոդվածով արդեն իսկ նախատեսված է Կողմերի լիազորված մարմինների նշանակման երկամսյա ժամկետ: 

	ՀՀ ազգային անվտանգության ծառայություն

/ 02.06.2017թ. թիվ 11/458/


	Արձանագրության նախագծի վերաբերյալ դիտողություններ և առաջարկություններ չկան:
	Ընդունվել է ի գիտություն:

	ՀՀ ԱԳՆ
/ 19.06.2017թ. թիվ 1111/06212 /
	Դիտարկել Նախագծի նախաբանում 2014թ. մայիսի 29-ի` “Եվրասիական տնտեսական միության մասին” և 2014թ. հոկտեմբերի 10-ին ստորագրված “2014թ. մայիսի 29-ի` Եվրասիական տնտեսական միության մասին” Պայմանագրին Հայաստանի Հանրապետության միանալու մասին” պայմանագրերին հղում կատարելու նպատակահարմարության հարցը, քանի որ նշված փաստաթղթերի անվանումներն ուղղակի նշելով հստակ չէ, թե Արձանագրությամբ առաջարկվող փոփոխությունը դրանց կոնկրետ որ դրույթներից է բխում: 
	Կատարված փոփոխությունները կապված են Եվրասիական տնտեսական միության մասին Պայմանագրին ՀՀ-ի միանալու  հանգամանքի հետ, ինչի արդյունքում ՌԴ-ի հետ մաքսակետը  լիկվիդացվել է: 

	
	1-ին հոդվածի 2-րդ պարբերությամբ ներկայացված հասկացությունը շարադրել եզակի թվով: 
	Չի ընդունվում է, քանի որ այդ դեպքում հայերենը չի համապատասխանի ռուսերեն տեքստին, “սուրհանդակը” չիկարող լինել ցրիչ և թղթատար:


	
	2-րդ հոդվածը հանել կամ դրա վերջին պարբերությունում “իրենց լիազորված մարմինների” բառերից հետո ավելացնել “կամ դրանց անվան” բառերը: 
	Ընդունվում է:

Համապատասխան փոփոխությունը կատարվել է:

	
	 Հայերեն տեքստի 3-րդ հոդվածը համապատասխանեցնել ռուսերեն տեքստին: 
	Ընդունվում է:

Համապատասխան փոփոխությունը կատարվել է:

	
	5-րդ հոդվածի 2-րդ պարբերությունում “որի տարածքը” բառերը փոխարինել “որի պետության տարածքը” բառերով: 
	Ընդունվում է:

Համապատասխան փոփոխությունը կատարվել է:

	
	6-րդ հոդվածում “Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածին համապատասխան” բառերը փոխարինել “Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածի համաձայն” բառերով` առաջնորդվելով Համաձայնագրի Հավելվածի 9-րդ կետով: 
	Ընդունվում է:

Համապատասխան փոփոխությունը կատարվել է:

	
	7-րդ հոդվածը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ. “Սույն Արձանագրությունն ուժի մեջ է մտնում Կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին վերջին գրավոր ծանուցումն ստանալու օրվանից և գործում է Համաձայնագրի գործողության ժամանակահատվածով` հանդիսանալով դրա անբաժանելի մաս:”: 
	Համաձայնագրի 10-րդ հոդվածի 2-րդ մասով արդեն իսկ սահմանված է առանձին Արձանագրությունների ուժի մեջ մտնելու կարգը: 


